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Annotatsiya 

Ushbu maqola somatik frazeologik birliklarni  madaniy kodlar orqali o‘rganishga bag‘ishlangan bo‘lib, bu bizga 
o‘zbek, rus va ingliz tillarida ularning asosiy omillarini ochib berish imkonini beradi. Somatik frazeologizmlarni toifalarga 
ajratish orqali somatizmlarning turli sohalarda turli madaniyat kodlari bilan qanday ifodalanganligi aniqlandi. Madaniyat 
kodlari orqali somatizmlarning mohiyatini ochib berish har bir xalqning o‘ziga xos xususiyatlariga ega ekanligi ko‘rsatib 
berildi.  

Аннотация 
Данная статья посвящена изучению соматических фразеологизмов через культурные коды, что 

позволяет выявить их основные факторы в узбекском, русском и английском языках. Категорируя 
соматическую фразеологию, мы выяснили, как соматизмы представлены разными культурными кодами в 
разных областях. Раскрытие природы соматизмов через культурные коды показало, что каждый народ имеет 
свои особенности. 

Abstract 
This article focuses on the study of somatic phraseology through cultural codes, which allows you to see the basic 

factors in Uzbek, Russian and English languages. Categorizing somatic phraseology, my explanations, how somatism is 
represented by different cultural codes in different areas. The discovery of the nature of somatism through cultural codes 
showed that every nation has its own characteristics. 

 
Kalit so‘zlar: Madaniyat, kod, madaniy kod, somatizm, frazeologiya, lingvokulturologiya, ma'naviy  dunyo, 

frazeologik dunyo. 
Ключевые слова: культура, код, культурный код, соматизм, фразеология, лингвокультурология, 

духовный мир, фразеологический мир. 
Key words: Culture, code, cultural code, somatism, phraseology, linguoculturology, spiritual world, 

phraseological world. 
 

KIRISH 
Madaniyat insonning turli sohalardagi hodisalarni o‘zaro bog‘lash qobiliyatiga ta'sir qiluvchi 

axborot belgilari tizimiga asoslanadi.  Frazeologik birliklarni lingvokulturologik tahlil qilish jarayonida 
madaniy kod muhim o‘rin tutadi. Bunday tahlil frazeologik birliklar va madaniy kodlarni, ya'ni madaniy 
ma'noga ega bo‘lgan voqelikni o‘zaro bog‘lash imkonini beradi. Madaniy kod – ramziy ma'no shaklini 
olgan ma'naviy va madaniy dunyoning belgilar tizimi deb atashimiz mumkin. Madaniy kodning asosiy 
vazifasi-olimlar madaniy makonning tavsifi va uning shakli ma'naviy va madaniy mavjudotning turli 
belgilarida aks ettirilgan deb izohlashadi. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR 
N.B.Mechkovskaya “til ham madaniyat, ham tabiat hodisasi sifatida mavjud. Shubhasiz, til 

madaniyatning tarkibiy qismi bo‘lib, insoniyatning ijtimoiy tarixidagi eng muhim yutuqlardan biri 
sanaladi, degan fikrni ilgari suradi [5]. 

O‘zbek tilshunosligida  “til va madaniyat” masalalari bilan eng ko‘p va xo‘p shug‘ullangan olim 
sifatida professor Nizomiddin Mahmudovni ko‘rsatish mumkin. Jumladan, olim o‘zining “Tilning 
mukammal tadqiqi yo‘llarini izlab...” nomli maqolasida “til” va “madaniyat” tushunchalari haqida 
quyidagilarni yozadi: 

“Til va madaniyat deganda, ko‘pincha, “nutq madaniyati” deyiladigan muammo assotsiativ 
holda esga tushsa-da, bu ikki o‘rindagi madaniyatning aynanligini aslo ko‘rsatmaydi. Til va madaniyat 
deganda, odatda, (to‘g‘risi ham shu) til orqali u yoki bu madaniyatni yoki aksincha, madaniyatni 
o‘rganish orqali u yoki bu tilni tushuntirish nazarda tutiladi, aniqroq aytadigan bo‘lsak, 
lingvokulturologiyadagi madaniyatning ma'nosi “aqliy-ma'naviy yoki xo‘jalik faoliyatida erishilgan 
daraja, saviya (nutq madaniyati)” emas, balki “kishilik jamiyatining ishlab chiqarish, ijtimoiy va 
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ma'naviy-ma'rifiy hayotida qo‘lga kiritgan yutuqlari majmuyi (madaniyat tarixi, o‘zbek madaniyati)” 
demakdir” [4]. 

Mazkur tadqiqotda bosh, yuz, soch, tish, ko‘z, og‘iz, qosh, aql, til, miya, quloq kabi bosh 
qismlaridagi bo‘lgan somatik frazeologik birliklar tahlil obyekti sifatida tanlangan. Ingliz, rus va o‘zbek 
tillaridagi somatik frazeologizmlar madaniy kodlar orqali tahlil qilingan va shu asosda, turli tizimlarga 
mansub tillarda somatizmlar qo‘llanilishining farqlari va o‘xshashliklari ko‘rib chiqilgan. Madaniy 
kodlar bo‘yicha frazeologizmlarni tasniflash muammosi lingvokulturologiyaning muhim masalasi 
bo‘lganligi tufayli, biz frazeologizmlarni madaniy kodlar orqali tasniflashni taklif qilgan V.V.Lamova 
tasnifini kengaytirdik. R.Batsuren tadqiqotiga yondashib, biz turli madaniy kodlar orqali somatik 
frazeologizmlarni tahlil qildik. Shunday qilib, madaniy kodlar bir -biri bilan chambarchas bog‘liq bo‘lib, 
millat tafakkuri va mentalitetining mohiyatini ochib berishini ta'rifladik. 

Somatik kod boshqa madaniyat kodlari bilan aniq chegaralarining yo‘qligi bilan tavsiflanadi. 
Bir madaniy kodni boshqasi bilan uyg‘unligini ifodalab, ularning bir birini to‘ldirilgan ma'noda 
ta'riflanishini kuzatish mumkin, shu asosda somatik kodlarning tasniflari hosil bo‘ladi [6]. 

NATIJALAR VA MUHOKAMA 
Somatik frazeologik birliklar ingliz, rus va o‘zbek tillarida nihoyatda ko‘p. Rus tilida frazeologik 

birliklarning 25% somatik frazeologizmlardan iborat. P.M.Vayntraub somatik frazeologizmlar miqdori 
30 %, V.P.Shubina 15% tashkillashini tasdiqlaydi . F.Vakk esa, inson tanasining tashqi a'zolarini 
ya'ni bosh, burun, qo‘l, yurak, quloq, til kabi leksemalar somatik frazeologik birliklarning 70% tashkil 
etishi ta'kidlaydi [3].   

Bizning tadqiqotimiz shuni ko‘rsatadiki, inson tanasining “bosh” qismi doirasidagina 
frazeologik birliklarning deyarli 50% somatik birliklardan iboratdir. A.Blyumning takidlashicha, 
somatik frazeologik birliklar doirasida qo‘l leksemasi eng yeng qo‘llanilgan komponentlar ekanligini 
ta’kidlaydi [1].  

XULOSA 
Somatik madaniyat kodi, dunyoning til manzarasini modellashtirish, tilning leksik, frazeologik, 

paremiologik fondida mustahkamlangan. Ma'nolarni bir tildan ikkinchisiga uzatishda somatik 
madaniy kodi tomonidan ishlatiladigan tasviriy va ramziy uyg‘unlikni saqlab qolish ko‘pincha 
semantik jihatdan qiyinchiliklarga olib keladi. Bunga misol qilib, o‘zbek  tilida  “og‘zidan gullab 
qo‘ymoq” somatik FBi, ingliz tilida  xam somatik frazeologik ibora orqali “to put one's foot in one's 
mouth” bo‘lsa, rus tilida esa “ляпнуть”, ya’ni somatik iborasiz ifodalanmoqda.  

Ko‘rinib turibdiki, somatik frazeologizmlarning katta qismi harakat ifodalovchi somatik 
madaniy kodiga bag‘ishlangan. Keyin keyingi kod sifat ifodalovchi somatik kodidir. Sifat ifodalovchi 
somatik frazeologik birliklarning nisbati ingliz, rus va o‘zbek tillarida deyarli bir xil bo‘lib kelmoqda. 
Somatik frazeologizmlarning madaniy kodlarning o‘zaro ta'siriga ko‘ra tasniflanishining ayrim 
guruhlari esa turlicha ekanligi va har qaysi tilda bularning nisbati farqlanishi aniqlandi. 
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